


Approaching the Ark

W

Merciful and gracious God, wherever we are, we stand in
Your presence; yet, as we approach Your holy Ark on this
afternoon of repentance, we yearn for a special sense of Your
nearness.

As the day wanes and our strength ebbs, we draw upon
all our resources of Spirit to sustain us.

We turn again to Your Torah for inspiration and for instruc-
tion, for wisdom and for hope.

For Your Torah, O Lord, provides bread for hungry
hearts, and water for our thirsting spirits.

Your Torah nourishes us at all times, as it sustained our
ancestors throughout the ages.

Through Torah You teach us how to live;
And through Torah You give us a purpose for which to
live.

Your Mitzvot give direction to our lives;
Your teachings give meaning to our lives:
Your love gives sanctity to our lives.

As we seek to return to You, in sincerity and in truth,
we pray for a renewed wil] to study Your Torah,

for greater wisdom to understand it,

and for deeper loyalty to live by it.

May we and all future generations of the household of Israel
worship You gratefully and serve You faithfully.

May our study of Torah ennoble our thoughts,
and may all of our deeds be worthy of Your blessing.
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Sinai is ever present

W
I In written in sacred Scriptures:

Il Lord revealed Himself on Mount Sinai

I leach His children Torah and Mitzvot.

o revealed Himself to His holy people with thunder
and lightning

And appeared to them with the sound of the Shofar.

Hlur Sages, of blessed memory, said:

Whatever a faithful student will perceive and transmit,

I'he Torah he will create, the commandments he will teach—
I'hey were all said to Moses at Sinai.

“inai is ever present—not only a past event.

Wherever people gather to seek His presence,

I renew the covenant, to discover His will;
Whenever they listen and hear, receive and transmit—
I'hey stand at Sinai.

Fagene Mihaly

W Days are scrolls, Write thereon only what you would like
(o have remembered about you.

Waliya Ibn Pakuda
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Torah service

“Whenever the Ark moved forward.
Moses would exclaim:

‘Arise, O Lord, and may Your enemies be scattered:
May Your foes be put to flight before You."”

“From Zion shall come forth Torah
And the word of the Lord from Jerusalem.”

Praised be He who in His holiness,
Gave the Torah to His people Israel.

The Torah Scroll is removed from the Ark.

Reader:
“Glorify the Lord with me; let us exalt Him together.”

Congregation and Reader:

“Yours, O Lord, is the greatness, the power,
and the splendor;
Yours is the victory and the majesty:
For all in heaven and on earth is Yours.
Dominion, O Lord, is Yours; and You rule over all.”

“Exalt the Lord our God and worship Him, for He is holy.”
“Exalt and worship Him at His holy mountain,
for holy is the Lord our God.”
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. _ The Ark is opened.
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Ki mi-tzion tey-tzey torah, u-d’var Adonai mi-ru-shala-yim.
Baruh shenatan torah I'amo yisrael bi-k'du-shato.

The Torah Scroll is removed from the Ark.

Reader:
T 0w i a0 15T
Congregation and Reader:
TIF) ST NS0T TR TP A7
IR DpY3 5573
1N Yo% Mg monsn 1 77
TN BT 900 DT NORE TN 1 DI
W)"IPT 'TUI? TH_'[DW['H WJTI‘?N » ’)DpiW
APON Y YTTRTD
I.'ha Adonai ha-g'dula v’ha-g'vura v’ha-tiferet
v’ha-neytzah v’ha-hod.
Ki hol ba-shama-yim u-va-aretz,
I.'ha Adonai ha-mamlaha v’ha-mit-nasey I'hol I'rosh.
Hom'mu Adonai Eloheynu v'hish-tahavu la-hadom rag-lav,
kadosh hu.

Hom'mu Adonai Eloheynu v'hish-tahavu I'har kod-sho,
Ki kadosh Adonai Eloheynu.
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Reader;

May His sovereignty soon be revealed and made visible to us,
and may He favor the remnant of His people Israel with grace
and kindness, with mercy and love. Let us say: Amen. Let us
all exalt our God and render honor to the Torah.

Praised be He who, in His holiness,
Gave the Torah to His people Israel.

Congregation, then Reader:

V'atem ha-d'vevkim ba-donai Elohevhem
ha-yim kulhem ha-yvom.

“And you, by clinging to the Lord our God.
Have all been kept alive to this day.”

TORAH BLESSINGS

Each person honored with an Aliyah, recites the following blessings:
Barhu et Adonaij ha-m'vorah.
Baruh Adonai ha-m’vorah I'olam va-ed.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, asher bahar
banu mi-kol ha-amim, v'natan lanu et torato, baruh ata
Adonai noteyn ha-torah.

After a section of the Torah has been read, recite the following:

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, asher natan
lanu torat emet, v’ha-yey olam nata b’toheynu, baruh ata
Adonai noteyn ha-torah.

Praise the Lord, Source of all blessing.
Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who has
chosen us of all peoples for His service by giving us His Torah.
Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who has
given us the Torah of truth, thereby planting within us life
eternal. Praised are You, O Lord, Giver of the Torah.
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(The first honoree is called.)
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Congregation, then Reader:
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TORAH BLESSINGS

Each person honored with an Alivah. recites the following blessings:
sach pe 1

177257 D8 1373
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After a section of the Torah has been read, recite the following:
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Torah reading

(For an alternate reading, see page 678.)

Leviticus 18

The LorDp spoke to Moses, saying: Speak to the Israelite
people and sav to them:

I the Lorp am your God. You shall not copy the practices
of the land of Egvpt where vou dwelt. or of the land of
Canaan to which I am taking vou: nor shall you follow their
laws. My rules alone shall vou observe, and faithfully follow
My laws: I the Lorp am your God.

You shall keep My laws and My rules, by the pursuit of
which man shall live: T am the Lorb.

None of vou shall come near anvone of his own flesh to
uncover nakedness: I am the Lorp.

Your father's nakedness. that is, the nakedness of your
mother, you shall not uncover; she is your mother—vou shall
not uncover her nakedness. Do not uncover the nakedness of
vour father's wife; it is the nakedness of your father. The
nakedness of your sister—vour father's daughter or vour
mother’s, whether born into the household or outside—do not
uncover their nakedness.

The nakedness of your son’s daughter, or of your daugh-
ter's daughter—do not uncover their nakedness: for their
nakedness is vours. The nakedness of your father's wife's
daughter. who was born into your father's household—she is
your sister; do not uncover her nakedness.

Do not uncover the nakedness of vour father’s sister; she
is your father’s flesh. Do not uncover the nakedness of vour
mother’s sister: for she is vour mother's flesh. Do not uncover
the nakedness of vour father's brother: do not approach his
wife; she is vour aunt.

Do not uncover the nakedness of vour daughter-in-law:
she is vour son’s wife; vou shall not uncover her nakedness.
Do not uncover the nakedness of your brother's wife: it is the
nakedness of your brother. Do not uncover the nakedness of
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Torah reading

(For an alternate reading, see page 678.)

FIRST ALIYAH
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SECOND ALIYAH
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a woman and her daughter; nor shall you marry her son’s
daughter or her daughter’s daughter and uncover her naked-
ness: they are kindred; it is depravity.

Do not marry a woman as a rival to her sister and
uncover her nakedness in the other’s lifetime. Do not come
near a woman during her period of uncleanness to uncover
her nakedness. Do not have carnal relations with your
neighbor's wife and defile yourself with her.

Do not allow any of your offspring to be offered up to
Molech, and do not profane the name of your God: I am the
Lorb.

Do not lie with a male as one lies with a woman: it is an
abhorrence. Do not have carnal relations with any beast and
defile vourself thereby; and let no woman lend herself to a
beast to mate with it; it is perversion.

Do not defile yourselves in any of those ways, for it is by
such that the nations which I am casting out before you
defiled themselves. Thus the land became defiled; and I
called it to account for its iniquity, and the land spewed out
its inhabitants. But you must keep My laws and My rules, and
vou must not do any of those abhorrent things, neither the
citizen nor the stranger who resides among you: for all those
abhorrent things were done by the people who were in the
land before you, and the land became defiled. So let not the
land spew you out for defiling it, as it spewed out the nation
that came before you. All who do any of those abhorrent
things—such persons shall be cut off from their people. You
shall keep My charge not to engage in any of the abhorrent
practices that were carried on before you. and you shall not
defile vourselves through them: I the Lorp am your God.

As the Torah Scroll is raised, the congregation recites:

V’zot ha-torah asher saum mo-sheh lifney b'ney visrael
al pi Adonai b'vad mo-sheh.

This is the Torah proclaimed by Moses to the Children of
Israel at the command of the Lord.
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Continue with the Haftarah on page 682.

MINHAH LE-YOM KIPPUR [676]

-



Alternate Torah reading

THE HOLINESS CODE—Leviticus 19:1-18

The Lorbp spoke to Moses, saying: Speak to the whole Israelite
community and say to them:

You shall be holy, for I, the Lorp your God. am holy. You
shall each revere his mother and his father. and keep My
sabbaths: I the Lorp am your God. Do not turn to idols or
make molten gods for yourselves: I the Lorp am your God.

When you sacrifice an offering of well-being to the LoRD,
sacrifice it so that it may be accepted on your behalf. It shall
be eaten on the day you sacrifice it, or on the day following;
but what is left by the third day must be consumed in fire. If it
should be eaten on the third day, it is an offensive thing, it
will not be acceptable. And he who eats of it shall bear his
guilt. for he has profaned what is sacred to the Lorp; that
person shall be cut off from his kin.

When you reap the harvest of your land, you shall not
reap all the way to the edges of your field, or gather the
gleanings of your harvest. You shall not pick your vineyard
bare, or gather the fallen fruit of your vineyard: you shall
leave them for the poor and the stranger: I the LorD am your

God.

You shall not steal; you shall not deal deceitfully or falsely
with one another. You shall not swear falsely by My name,
profaning the name of your God: I am the Lorb.

You shall not defraud your neighbor. You shall not
commit robbery. The wages of a laborer shall not remain
with you until morning.

You shall not insult the deaf, or place a stumbling block
before the blind. You shall fear your God: I am the Lorbp.
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Alternate Torah reading
FIRST ALIYAH
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You shall not render an unfair decision: do not favor the poor
or show deference to the rich: judge vour neighbor fairly. Do
not deal basely with vour fellows. Do not profit by the blood
of vour neighbor: I am the Lorb.

You shall not hate vour kinsman in vour heart. Reprove
vour neighbor. but incur no guilt because of him. You shall
not take vengeance or bear a grudge against vour kinsfolk.
Love vour neighbor as vourself: I am the Lorp.

As the Torah Seroll is raised, the congregation recites:

This is the Torah proclaimed by Moses to the Children of
Israel at the command of the Lord.
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As the Torah Scroll is raised, the congregation recites:
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V’'zot ha-torah asher sam mo-sheh lifney b'ney yisrael
al pi Adonai b’yad mo-sheh.
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Haftarah
Before the Haftarah, recite the following blessings:

Praised are You, Lord our God. King of the universe, who
chose good prophets and found delight in their words which
were spoken in truth.

Praised are You, O Lord, for giving the Torah through
Your servant Moses to Your people Israel and for sending us
Your prophets of truth and righteousness.

The Book of Jonah

The word of the LorD came to Jonah son of Amittai: Go at
once to Nineveh, that great city. and proclaim judgment upon
it; for their wickedness has come before Me.

Jonah, however, started out to flee to Tarshish from the
Lorp's service. He went down to Joppa and found a ship
going to Tarshish. He paid the fare and went aboard to sail
with the others to Tarshish, away from the service of the
LoRrb.

But the LORD cast a mighty wind upon the sea, and such a
tempest came upon the sea that the ship was in danger of
breaking up. In their fright, the sailors cried out, each to his
own god; and they flung the ship’s cargo overboard to make it
lighter for them. Jonah, meanwhile, had gone down into the
hold of the vessel, where he lay down and fell asleep. The
captain went over to him and cried out, "How can you be
sleeping so soundly! Up, call upon yvour god! Perhaps the god
will be kind to us and we will not perish.”

The men said to one another, “Let us cast lots and find
out on whose account this misfortune has come upon us.”
They cast lots and the lot fell on Jonah. They said to him,
“Tell us, you who have brought this misfortune upon us,
what is your business? Where have you come from? What is
vour country., and of what people are you?"” “I am a Hebrew,”
he replied. "I worship the Lorp, the God of Heaven, who
made both sea and land.” The men were greatly terrified, and
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Haftarah
Before the Haftarah, recite the following blessings:
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they asked him, "What have you done?” And when the men
learned that he was fleeing from the service of the Lorn—for
so he told them—they said to him, “What must we do to you to
make the sea calm around us?” For the sea was growing more
and more stormy. He answered, “Heave me overboard, and
the sea will calm down for you; for [ know that this terrible
storm came upon you on my account.” Nevertheless, the men
rowed hard to regain the shore, but they could not. for the sea
was growing more and more stormy about them. Then they
cried out to the Lorn: “Oh, please, LorD. do not let us perish
on account of this man's life. Do not hold us guilty of killing
an innocent person! For You, O Lorp, by Your will, have
brought this about.” And they heaved Jonah overboard. and
the sea stopped raging.

The men feared the Lorp greatly; they offered a sacrifice
to the LorD and they made vows.

The Lorp provided a huge fish to swallow Jonah: and Jonah
remained in the fish’s belly three davs and three nights. Jonah
prayed to the Lorp his God from the belly of the fish. He said:

In my trouble I called to the Lorp, and He answered me;

From the belly of Sheol I cried out. and You heard my
voice.

You cast me into the depths, into the heart of the sea, the
floods engulfed me;

All Your hreakers and billows swept over me.

I thought I was driven away out of Your sight:

“Would I ever gaze again upon Your holy Temple?”

The waters closed in over me, the deep engulfed me.

Weeds twined around my head.

[ sank to the base of the mountains; the bars of the earth
closed upon me forever.

Yet You brought my life up from the pit. O Lorp my God!

When my life was ebbing away, I called the Lorp to mind:

And my prayer came before You, into Your holy Temple.

They who cling to empty folly forsake their own welfare,

But I, with loud thanksgiving, will sacrifice to You:

What I have vowed I will perform.

Deliverance is the Lorp’s!
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The Lorp commanded the fish. and it spewed Jonah out
upon dry land.

The word of the LorD came to Jonah a second time: “Go at
once to Nineveh, that great city, and proclaim to it what I tell
vou.” Jonah went at once to Nineveh in accordance with the
Lorp’s command. Nineveh was an enormously large city a
three days’ walk across. Jonah started out and made his way
into the city the distance of one day's walk, and proclaimed:
“Forty days more. and Nineveh shall be overthrown!”

The people of Nineveh believed God. They proclaimed a
fast, and great and small alike put on sackcloth. When the
news reached the king of Nineveh. he rose from his throne,
took off his robe, put on sackcloth, and sat in ashes. And he
had the word cried through Nineveh: "By decree of the king
and his nobles: No man or beast—of flock or herd—shall taste
anything! They shall not graze, and they shall not drink
water! They shall be covered with sackcloth—man and
beast—and shall cry mightily to God. Let everyone turn back
from his evil ways. and from the injustice of which he is
guilty. Who knows but that God may turn and relent? He may
turn back from His wrath. so that we do not perish.”

God saw what they did, how they were turning back
from their evil ways. And God renounced the punishment He
had planned to bring upon them, and did not carry it out.

This displeased Jonah greatly, and he was grieved. He praved
to the LoRrp. saying, “O Lorp! Isn't this just what I said when I
was still in my own country? That is why I fled beforehand to
Tarshish. For I know that You are a compassionate and
gracious God. slow to anger, abounding in kindness, re-

[687 ] AFTERNOON SERVICE / YOM KIPPUR

RN ST TR kY N N 9 Tmans
.nw::j'E'N Y R P21 AR i

N 2 0P WNZ nw by mimeaT ™
20 S TP 9 NP AL TYT MM
T 2T Moy 790 ni opn T‘m 39
o nw‘w 15'@ Q7IoNZ APITY Ao i
DN RPN O -[‘m’a Th2 8inb fp '7rm
TPI OIS TDNN nBm ey oF owam Ty
;DR TY) u‘:'mm 0P wab ¢ DiXINTPY, n**fvm
INTTS 290 Wpan BRY mipy 790 Bx 2377 Y
T3 SN pIm sewTby 3w P bon roun
AT THTIM oY s rbem -1‘7m oy uY
DRETON o ww*‘m TOWD Iogerby nEm
DOPON W mdmam Bsn oopb D2
WY DRITI VYT 197 v 13dn Apina
198 11302 W) o poNT oo 28 YR oeaa
10D oTbuny Db NI AN N
27N Yoy AN B3N YT 097
Y b&51 D7 nivyY

“on 5Peon b pn 91 YT ';31"5& Y
"oy “nivgrry 9o "TT'N‘I5"I T N nfr
0N 2 °AYT "2 MPYIR 1927 NI 1258 o
TRTTOY o oA BAs T DA P 5:;;

TIT

MINHAH LE-YOM KIPPUR [ 686 ]

l

e




nouncing punishment. Please, Lorp, take my life, for I would
rather die than live.” The Lorp replied, “Are vou that deeply
grieved?”

Now Jonah had left the city and found a place east of the
city. He made a booth there and sat under it in the shade,
until he should see what happened to the city. The Lorp God
provided a ricinus plant, which grew up over Jonah, to
provide shade for his head and save him from discomfort.
Jonah was very happy about the plant. But the next day at
dawn God provided a worm, which attacked the plant so that
it withered. And when the sun rose, God provided a sultry
east wind; the sun beat down on Jonah's head, and he became
faint. He begged for death, saying, "I would rather die than
live.” Then God said to Jonah, “Are you so deeply grieved
about the plant?” “Yes," he replied, “so deeply that [ want to
die.”

Then the Lorbp said: “You cared about the plant, which
you did not work for and which you did not grow, which
appeared overnight and perished overnight. And should not I
care about Nineveh, that great city, in which there are more
than a hundred and twenty thousand persons who do not yet
know their right hand from their left, and many beasts as
well!”

Micah 7:18-20

Who is like You, O God, forgiving iniquity and pardoning the
transgression of the remnant of Your people! Your anger is
not forever for You delight in kindness. You will again have
compassion upon us, subdue our iniquities, and cast all our
sins into the depths of the sea. You will show faithfulness to
Jacob and kindness to Abraham, as You promised our
ancestors from days of old.
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BLESSINGS AFTER THE HAFTARAH

Praised are You, Lord our God, King of the universe, source
of strength in all ages, source of righteousness in all genera-
tions, faithful God who promises and performs, who speaks
and fulfills, whose every word is true and just.

Faithful are You. Lord our God, and faithful are Your words.
Not one of Your promises shall remain unfulfilled for You
are a faithful and merciful God and King. Praised are You,
Lord God. faithful in all Your promises.

Show compassion to Zion. for it is the fountain of our life.
May the city, which so long was humbled in spirit, know
complete deliverance in our day. Praised are You, O Lord,
who brings joy to Zion through her returning children.

Gladden us. Lord our God, with the redemption which was
to be heralded by the prophet Elijah and embodied in a
descendant of the house of David, Your anocinted. May this
come soon and bring joy to our hearts. May every tyrant
be dethroned and stripped of all honor. For You have prom-
ised by Your holy name that the light of justice shall never
be extinguished. Praised are You, O Lord, Shield of David.

RETURNING THE TORAH SCROLL TO THE ARK

Reader:

“Praise the Lord, for He alone is exalted.”

Congregation:

“His glory is revealed on earth and in the heavens.
He has raised the honor of His people,
the glory of His faithful.

He exalted the Children of Israel,
the people near to Him. Hallelujah.”

[691] AFTERNOON SERVICE / YOM KIPPUR

BLESSINGS AFTER THE HAFTARAH

OV M 0iyE T9n wibe n nos T2

12THT IV WING 1N o8 ninimTbon Ty
[PTE] DR PIIT O30 Dy

IS T TIIT DI WEON 2 NI 0N 108

1T 198 720 08 02 op 2w 8 i T
IM3T223 NI DT 3 0N 03 .0

..... NP2 WA M3 N 1ixeby o
TR TS DR ) AN T3 PR3 s

'3 M0 7730 0237 IR Wi 7 sy
N7 i8035y 3 b s mmma gren
TOTR 0w 3 TN N Ty n‘?r_j;?'x";'] o
! TN TN LT 0217 1N 13Nty i nyaw;
T

RETURNING THE TORAH SCROLL TO THE ARK
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Hodo al eretz v'shama-yim.
Va-yarem keren I'amo, t’hila I'hol hasidav,
li-v'ney yisrael am k'rovo, Hallelujah.
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A PSALM OF DAVID.

The earth is the Lord’s, and its fullness,
The world and those who dwell in it.

For it is He who founded it upon the seas,
And established it upon the waters.

Who may ascend the mountain of the Lord?
Who may stand in His holy place?

One who has clean hands and a pure heart,
Who does not strive after vanity,
And does not swear deceitfully;

Thus meriting a blessing from the Lord,
And vindication from the God of deliverance.

Such are the people who seek Him,
Who seek the presence of the God of Jacob.

Lift up vour heads, O gates!
Lift up high, you ancient doors!
Let the King of Glory enter!

Who is the King of Glory?
The Lord strong and mighty,
The Lord valiant in battle.

Lift up your heads, O gates!
Lift them up, you ancient doors!
Let the King of Glory enter!

Who is the King of Glory?
The Lord of hosts; He is the King of Glory.

Psalm 24

120 3PV T30 YRan

[693] AFTERNOON SERVICE / YOM KIPPUR

Finm MY

137397 53p IO PN 07

;i ninarby (=)= o 3 St o

YR DipHa Dp;m » 72 morn

D1 NP2 NYINY 0N 3377131 2193 ')

D7 YY) KD
Y ToND IRT

2 D 1973 N

"WIT T
021y "TIND WY D2WNT 01IYY N
: 7297 75R Nian

i3y iy » 23T %0 1w

Mo gy 7

0%y TIND Ny D'WNT O"WY N

ITI227 7P N3

niNgx 71297 790 11 8 on

;12D Tia7 750 M

Se-u sh’arim ro-shey-hem, v'hinasu pit-hey olam,
V'vavo meleh ha-kavod.

Mi zeh meleh ha-kavod, Adonai izuz v'gibor,
Adonai gibor mil-hama.

Se-u sh'arim ro-shey-hem, us-u pit-hey olam,
V'vaveo meleh ha-kavod.

Mi hu zeh meleh ha-kavod,

Adonai tz'vaot hu meleh ha-kavod, Selah.
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As the Torah Scroll is placed in the Ark, recite:

When the Ark was set down, Moses prayed: “0 Lord, dwell
among the myriad families of Israel.” Come up, O Lord, to
Your sanctuary, together with the Ark of Your glory. Let Your
Kohanim be clothed in righteousness, let Your faithful ones
rejoice.

[ have given you precious teaching,
Forsake not My Torah.

It is a tree of life to those who cling to it,
Blessed are they who uphold it.

Its ways are ways of pleasantness,
All its paths are peace.

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Biblical verses

MEDITATION

W Teach us, O Lord, the ways of Your Torah, as we seek to know
and to do Your will. Help us to find meaning and purpose in our
lives. Bless us with wisdom, holiness, and love. May the Torah be
our tree of life, our shield and our guide. Amen.
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Ki lekah tov na-tati lahem, torati al ta-azovu,

Eytz ha-yim hi la-maha-zikim bah,

V’tom-heha m’u-shar.

D’raheha darhey no-am, v’hol n’tivo-teha shalom.
. Ha-shiveynu Adonai eyleha v’'na-shuva,

Hadeysh yameynu k’kedem.
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To save the world

W It was late in the afternoon on Yom Kippur. Rabbi Levi
Yitzhak had been praying in the Berditchev synagogue all
day.

For a moment, he closed his tired eyes. Suddenly, he was
before the Judgment Seat of God. The fate of humanity was
being weighed in the great scales. Alas, the sins were heavy;
the prospects for humanity were bleak.

Rabbi Levi Yitzhak pleaded with God: “If You wanted us
to be angels, You should have let us remain in the Garden of
Eden. But You sent us out into the world! And the daily
struggle often puts us into the hands of sin.”

The Lord was moved and motioned the rabbi to a chair at
His side. The rabbi continued. His appeal was sincere and
convincing. The scales began to tilt in humanity’s favor.

Suddenly, the rabbi heard a piteous cry. He looked down
to earth, into the tiny Berditchev synagogue. Haim, the
washerman, fasting on this holiest day, had fainted from
hunger. Levi Yitzhak rose to leave, to hurry back to earth to
conclude the service—so that Haim could break his fast.

A voice called after him: “Levi Yitzhak! Where are you
going? You were on the verge of saving the world.” Replied
Levi Yitzhak: “Where is it written that the price of salvation
must be the life of Haim, the washerman?”

And he left. As he hurried on his way, a great chorus of
angels sang: “Levi Yitzhak, you are saving the world!”

To add
W
The pure Tzaddikim [righteous people],
Do not complain against wickedness
But add righteousness.

They do not complain against disbelief
But add faith.

They do not complain against ignorance
But add wisdom.

Rav Kook
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The night watchman

s The Dubner Maggid taught: Prayer is not a device to
nrouse God, to make Him aware of us and of our needs. God
in ulways aware. The true purpose of prayer is to arouse us, to
lkeep us aware of our obligations—toward our community,
our people, our God, and even toward ourselves.

The Maggid gave this illustration: In the shtetl, the night
watchman walks the streets and every hour on the hour calls
out the time. The purpose of “calling out” is not to awaken
(he residents in the middle of the night. The purpose is to
indicate that he, the watchman, is alert, tending to his tasks,
and has not fallen asleep.

Prayer is a means of keeping us spiritually alert and
morally awake.

Does it matter?

W A man came to the rabbi of Kotzk with a problem: “I
keep brooding and brooding and I am unable to stop.”

“What do you brood about?” asked the rabbi.

“I keep brooding about whether there really is a judg-
ment and a judge.”

“Does it matter to you?”

“Rabbi! If there is no judgment and no judge, then what
does all creation mean?”

“Does that matter to you?”

“Rabbi! If there is no judgment and no judge, then what
do the words of the Torah mean?”

“Does that matter to you?”

“Rabbi! ‘Does it matter to me?’ What do you think? What
clse could matter to me?”

“Well, if it matters to you so greatly,” said the rabbi of
Kotzk, “then vou are a good Jew after all. And it is quite all
right for a good Jew to brood; nothing can go wrong with
him.”

Menahem Mendel of Kotzk, as retold by Martin Buber
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HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be God's great name in the world
which He has created according to His will. May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

Congregation and Reader:

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted. adored and
acclaimed be the name of the Holy One, though He is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of
adoration which are uttered. Let us say: Amen.

The Amidah begins on page 700.

In congregations where a silent Amidah is said, see page 424.
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The Amidah begins on page 700.

In congregations where a silent Amidah is said, see page 424.

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

Ii'alma di v'ra hirutey, viyam-lih mal-hutey
I'ha-yey-hon uv-yomey-hon uv-ha-yey d’hol beyt visrael
lJu-agala u-vizman kariv, viimru amen.

(‘ongregation and Reader:

Y¥'hey sh’'mey raba m'varah I'alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'vish-tabah v'vit-pa-ar v'vit-romam v'vit-na-sey
V'vit-hadar v'vit-aleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha,

B'rih hu, I'eyla ul-eyla mi-kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b'alma, vimru amen.
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The Amidah

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You. O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham. God of Isaac. and God of Jacob. great,
mighty. awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, Creator of all. Remembering
the piety of our ancestors, You lovingly bring redemption to
their children’s children.

With the inspired words of the wise and the discerning,
I open my mouth in prayer and supplication, to implore
mercy from the King who abounds in compassion, who for-
gives and pardons transgressions.

Remember us to life, O King who delights in life. Inscribe
us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are the King who helps, delivers, and protects.
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power You
grant immortal life.

You sustain the living with lovingkindness. and with
great mercy You bestow eternal life upon the dead. You
support the falling, heal the sick, free the captives. You keep
faith with those who sleep in the dust.

Who islike You, almighty God? Who can be compared to
You. O Master over life and death, Source of redemption?

Who is like You, Father of mercy? Mercifully You re-
member Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon the
departed.
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Zohreynu I'’ha-yim meleh hafeytz ba-ha-yim,
V'hot-veynu b’'seyfer ha-ha-yim, 'ma-anha Elohim ha-yim.
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KEDUSHAH: A vision of God’s holiness

We adore and sanctify You in the words uttered by the
holy Seraphim in the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with His glory.”

His glory pervades the universe. When one chorus of minis-
tering angels asks: “Where is His glory?" another adoringly
responds:

“Praised be the glory of the Lord
Which fills the universe.”

May God deal mercifully and compassionately with His
people, who speak of His oneness twice each day. morning
and evening, lovingly proclaiming—

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD. THE LORD IS ONE.”

He is our God: He is our Father; He is our King; He is our
Redeemer. In His mercy He will again proclaim to us, before
all the world, “I am the Lord your God.”

O Lord, our Almighty God, how glorious is Your name in
all the earth. “The Lord shall be King over all the earth;
that day the Lord shall be One and His name One.” And
thus the Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness,
and to all eternity we will proclaim Your holiness. We will
never cease praising You, for You are a great and holy God
and King.
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Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M'lo hol ha-aretz k'vodo.
Baruh k'vod Adonai mi-m’komo.
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.
Ani Adonai Elohey-hem.

Yimloh Adonai I'olam,
Illoha-yih tzion I'dor va-dor, Hallelujah.
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MAY GOD, IN HIS HOLINESS, ESTABLISH HIS KINGDOM

Have compassion upon Your creatures and may Your crea-
tures bring joy to You. When You vindicate Your people,
those who trust in You shall proclaim: O Lord, be sanctified
over all Your creation!

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created.

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Your land and gladness
to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!™

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy King.
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YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT
233 XY BRI DIT DRYTPI NNI03 TN
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REMEMBER US, RECALL THE COVENANT, AND PURIFY US

O Lord, remember Your mercy and Your kindness,
For they are everlasting.

Remember us, O Lord, and show us Your favor,
Remember us and deliver us.

Remember the people You redeemed from bondage,
And Mount Zion, the site of Your presence.

Remember, O Lord, Your love of Jerusalem,
Forget not Your love for Zion.

Remember, O Lord, Your covenant with the patriarchs:

“I will remember My covenant with Jacob, Isaac, and
Abraham, and I will remember the land.”

Remember, O Lord, Your covenant with our ancestors:

“I will remember My covenant with vour ancestors,
whom I brought out of the land of Egypt, in the sight of
all the nations, to be their God; I am the Lord.”

Have mercy upon us, O Lord. and do not destroy us:

“The Lord is a merciful God, He will not forsake you nor
destroy you; nor will He forget the covenant.”

Open our hearts that we may love and revere You:

“The Lord your God will open your heart and the heart
of your children, so that you will love Him with all your
heart and with all your soul, that you may live.”

Gather our dispersed and our homeless, as was promised:

“Even if you are dispersed in the remotest parts of the
world, from there the Lord your God will gather and
fetch you.”

Be with us, O Lord, when we seek You:

“If you seek the Lord your God, you shall find Him, if you
seek Him with all your heart and all your soul.”

Forgive our sins on this day, O Lord, and purify us:

“On this day atonement shall be made for you to cleanse
vou; of all your sins shall you be clean before the Lord.”
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SHEMA KOLEYNU: Hear our voice

Hear our voice, Lord our God: spare us, pity us,
Accept our prayer in Your gracious love,

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Do not banish us from Your presence;
Do not deprive us of Your holy spirit.

Do not cast us off in old age:
When our strength declines, do not forsake us.

Do not forsake us, O Lord our God;
Do not make Yourself distant from us.

DO NOT FORSAKE US: Teach, purify, and forgive us

Our God and God of our ancestors,
Do not abandon or forsake us;

Do not shame us;

Do not break Your covenant with us.

Bring us closer to Your Torah:
Teach us Your commandments: show us Your ways.

Incline our hearts to revere You:
Purify our hearts to love You,
So that we return to You sincerely and wholeheartedly.

Forgive and pardon our iniquities,
As it is written in Your Holy Scriptures:

“For Your own sake, O Lord,
Pardon my sin though it is great.”
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Sh'ma koleynu, Adonai Elohevnu, hus v'raheym aleynu,
V'kabey! b'rahamim uv-ratzon et t'filateynu.

Ha-shiveynu Adonai eyleha v'na-shuva,
[Hadeysh vameynu k'kedem.

Al tashli-heynu mil-faneha,
V'ruah kod-sh’ha al tikah mimenu.

Al tashli-heynu l'eyt zikna,
Kih-lot koheynu al ta-azveynu.

Al ta-azvevnu Adonai Eloheynu, al tirhak mimenu.
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KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement.
For we are Your people, and You are our God.

We are Your children, and You are our Father.
We are Your servants, and You are our Master.

We are Your congregation, and You are our Heritage.
We are Your possession, and You are our Destiny.

We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardian.

We are Your creatures, and You are our Creator.
We are Your faithful, and You are our Beloved.

We are Your treasure, and You are our Protector.
We are Your subjects, and You are our King.

We are Your chosen ones. and You are our Chosen One.

We are arrogant; but You are merciful.
We are obstinate: but You are patient.
We are laden with sin; but You abound in compassion.

We are as a passing shadow; but You are eternal.
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Ki anu ameha v'ata Eloheynu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avadeha v'ata adoneynu,
Anu k'haleha v'ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v’ata ro-eyvnu.

Anu harmeha v’ata notreynu,
Anu f'u-lateha v'ata yotz-reynu.

Anu ra-vateha v’ata do-deynu,
Anu s'gulateha v'ata k’'roveynu.

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v’ata ma-amireynu.
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THE CONFESSIONAL
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Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously:
we have robbed; we have spoken slander:

we have acted perversely; we have done wrong; "5'7 73_‘3-‘ ‘ul?,[% 'IJ'[J_; 'IJDEII_)IS
we have acted presumptuously: we have done violence: .

we have practiced deceit; we have counseled evil: '1PWTJ‘75_I; UDQU .ﬁi'ﬁ TJDW-H'H 1:’):7?1
we have spoken falsehood: we have scoffed;

we have revolted: we have blasphemed; JIXN] u_[‘l?; .WJ:E.? 21213 .97 733322
we have rebelled; we have committed iniquity: ) . )

we have transgressed; we have oppressed: S '73’&?[7_ 131-,13 WJDTIZ_)Q JJ*E? TJTT_D
we have been stiff-necked; we have acted wickedly: . .
we have dealt corruptly; we have committed abomination; pnYn aryn Ehimbop gl UNDW 'IJAJE.I_?-_!

we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly ;1]‘7 e x'l;'] mie iy G W )21 20l T0i¥nn A0

laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in ; & 5
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we sy ey npy 3 ”'JJ?S! e ‘7:,) ‘71-7 PIE 1K)

have done evil. TJ.V@"'IH

Ashamnu, bagadnu, gazalnu. dibarnu dofi;

he-evinu, v'hir-shanu. zadnu, hamasnu, tafalnu sheker;
va-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, niatznu,
sararnu, avinu, pa-shanu, tza-rarnu, ki-shinu oref;
ra-shanu, shi-hatnu, tiavnu, tainu, ti-tanu.
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FORGIVE OUR SINS

On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive and pardon our
sins [on this Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Answer our prayers; blot out and remove our trans-
gressions from Your sight. Direct our impulses that we may
serve You, and humble our pride that we may return to You.

Renew our inner being so that we may observe Your
commandments, and open our hearts so that we may love and
revere You; as it is written in Your Torah: "The Lord your
God will open your heart and the heart of your children, so
that you will love Him with all your heart and with all vour
soul, that you may live.”

You are aware of our sins, whether committed consciously or
unconsciously, willingly or unwillingly, in public or in pri-
vate; they are all clearly known to You.

What are we? What is the value of our lives? What
substance is there to our kindness, our righteousness, our
helpfulness, our strength, our courage? What can we say
before You, Lord our God and God of our ancestors?

Before You, the mighty are as nothing. the famous as if
they had never been; the wise are without wisdom, the clever
without reason. For most of their deeds are worthless, and
their days are like a breath.

Measured against Your perfection, our preéminence
over the beast is negligible, for we all are so trivial.

May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors,
to forgive all our sins, to pardon all our iniquities, and to
grant us atonement for all our transgressions.
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AL HET: The multitude of our sins
We have sinned against You willingly and unwillingly;
And we have sinned against You by acting without thinking.
We have sinned against You through sexual immorality;
And we have sinned against You knowingly and deceitfully.
We have sinned against You by wronging others;
And we have sinned against You by licentiousness.

We have sinned against You by disrespecting parents
and teachers;
And we have sinned against You by violence.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V'al kulam Elo-ha s’lihot, s’'lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by foul speech:
And we have sinned against You through the inclination
to evil.
We have sinned against You by fraud and falsehood:
And we have sinned against You by mocking.
We have sinned against You in our business affairs;
And we have sinned against You by usury and extortion.

For all these sins. O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elo-ha s’lihot, s’lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by idle gossip;
And we have sinned against You by haughtiness.
We have sinned against You by rejecting Your commandments;
And we have sinned against You by betraying others.
We have sinned against You by being irreverent;
And we have sinned against You by running to do evil.
We have sinned against You by swearing falsely;
And we have sinned against You by breach of trust.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elo-ha s’lihot, s’lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.
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On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: "I blot out vour transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: "I have blotted out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me
for I have redeemed you.”

And in the Torah it is written: “For on this day atone-
ment shall be made for you to cleanse you: of all your sins
shall you be clean before the Lord.”

Our God and God of our ancestors, [may our Sabbath
rest be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to
holiness; and may we be among those who devote themselves
to Your Torah. May we find contentment in Your blessings,
and joy in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of
Your holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow
Your name, find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as King who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after vear,
You absolve us of our guilt, King over all the earth, who
hallows [the Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise
to You, O Lord, who restores His presence to Zion.
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THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength. even as You have been Israel's protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night.
Source of all goodness. Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our abid-
ing hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You. Lord our God and God of our
ancestors. God of all flesh, our Creator. Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness and
holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance. and
gather our dispersed, so that we may fulfill Your commandments,
do Your will. and serve You wholeheartedly.

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
King, forever.

Our Father, our King, remember Your compassion and
suppress Your anger. Remove from us and from all the people
of Your covenant, pestilence and sword, famine and plun-
dering, destruction and iniquity, persecution, plague, and
affliction, every disease and disaster, all strife and calamity.
every evil decree and causeless hatred.

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. O God. You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.
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THE THREEFOLD BLESSING

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold
blessing written in the Torah by Moses, Your servant, pronounced
in ancient days by Aaron and his sons, the consecrated priests of

Your people:

“May the Lord bless you Congregation:
and protect you.” May this be His will.

“May the Lord show you kindness

and be gracious to you.” May this be His will.

“May the Lord bestow favor upon you

and grant you peace.” May this be His will.

SIM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; gracious-
ness, kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Father, with the divine light of Your
presence.

For by that divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteous-
ness, mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.

INSCRIBE US IN THE BOOK OF LIFE

Inthe book of life and blessing, peace and prosperity, may we
and all Your people, the house of Israel, be inscribed for a
good and peaceful life.

Praised are You, O Lord, Source of peace.
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Sim shalom tovah uv-rahah ba-olam.
Heyn va-hesed v'rahamim aleynu v'al kol visrael ameha.
Bar-heynu avinu kulanu k'ehad b'or paneha,
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Eloheynu
torat ha-yim, v'’ahavat hesed,
U-tz'dakah, uv-rahah, vrahamim, v’ha-yim, v'shalom.
V'tov b'eyneha I'vareyh et am-ha visrael
B'hol eyt uv-hol sha-a bi-sh’lomeha.

B'seyfer ha-yim b'rahah v'shalom ufar-nasah tovah,
Niza-heyr v'nikatevv I'faneha,

Anahnu v'hol amha beyt visrael,

L’ha-yim tovim ul-shalom.
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KADDISH SHALEM

Magnified and sanctified be God's great name in the world
which He has created according to His will. May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

Congregation and Reader:

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the Holy One, though He is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of
adoration which are uttered. Let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of
Israel be accepted by our heavenly Father. Let us say:
Amen.

May God grant abundant peace and life to us and
to all Israel. Let us say: Amen.

May He who ordains harmony in the universe grant
peace to us and to all Israel. Let us say: Amen,
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Y'hey sh’'mey raba m’varah I'alam ul-almey alma-ya.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, v'imru amen.
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